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Creole:    Nan dènye etid nou te fè a, nou te li tout chapit 5 liv Provèb la. 

In our last session, we read the entirety of Proverbs chapter 5. 

Creole:     Anpil nan nou do te sezi tande kouman pawòl nou jwenn nan Provèb chapit lan te senp.
Some of you may have been surprised at how much plain talk was found in Proverbs chapter 5.  

Creole:    Te gen yon avètisman ladan l sou bouch fanm pye lejè a e te gen kèk ansèyman dirèk ladan l. 
There was a warning there about the lips of an immoral woman and there were some very direct instructions. 

Creole:     Li te di pou bwè dlo kit soti nan kanari ou, se pou ou renmen sèlman madanm ou.
It said drink water from your own well, and share your love only with your wife. 

Creole:     Poukisa ou bezwen simen dlo ou nan lari nan relasyon ak fi ki pa madanm ou.
Why spill the water of your springs in public, having sex with just anyone? 

Creole:     Kounye m rann mwen kont sa se yon tradiksyon ki fèt nan tan jodi a e kote yo pale de relasyon an pa prezante egzakteman tankou ak nan lòt tradiksyon yo.
Now, I realize that that is a modern translation and the reference to sex doesn’t come out justly exactly the same way other translations. 

Creole:     Men se egzakteman de sa l ap pale.
But this is exactly what it is talking about. 

Creole:     Liv Provèb la, tankou nou te di sa, an menm tan li depase lespri nou an, li plen tou ak konsèy pratik.
The book of Proverbs, as we have said, is both high and lofty, and full of practical information. 

Creole:     Si nou pale yon fason pratik, nou pa ka fè enfidelite seksyèl ak Bondye.
Practically speaking, sexual infidelity is not of the Lord. 

Creole:     Gen yon sijè enteresan la a.  Se senpleman sa a.
 There is an interesting issue here. It is simply this. 

Creole:     Toutotan Provèb chapit 5 pale de fanm pye lejè a, sa li pa di se, pa ka gen okenn fanm imoral si pa gen okenn gason imoral.
As much as Proverbs chapter 5 talks about this immoral woman, what it doesn’t say is that there could be no immoral woman unless there were immoral men.  

Creole:     Chapit sa a ap pale ak gason yo, paske se yo menm ki ka fè fanm yo pa bon.
This chapter is directed to the man, because he has the responsibility for creating immoral women. 

Creole:     Jodi a m pral pale ak gason yo, menm jan Provèb chapit 5 pale ak gason yo.
I will be talking to the men this morning, just as Proverbs chapter 5 talks to the men. 

Creole:     Provèb di, “Se pou fè madanm ou yon sous benediksyon pou ou.”
Proverbs says, “Let your wife be a fountain of blessing for you..” 

Creole:     Sa se Provèb 5 vèsè 18.
This is Proverbs 5 verse 18.  

Creole:     “Rejwi ak madanm ou genyen depi ou te jèn nan.  L ap anfòm tankou nègès banda, l ap bèl.
“Rejoice in the wife of your youth. She is a loving doe, a graceful deer. 

Creole:     Se pou ou toujou renmen afeksyon li.  Se pou lanmou li toujou bon pou ou.
Let her breasts satisfy you always. May you always be captivated by her love. 

Creole:     Pouki sa pou ou renmen yon lòt fanm, pitit mwen, oubyen pou al nan relasyon ak madanm lòt moun?
Why be captivated, my son, with an immoral woman, or embrace the breasts of an adulterous woman? 

Creole:     Paske Senyè a wè aklè tout sa you moun fè, l ap kontwole tout chemen ou pase.”
For the Lord sees clearly what a man does, examining every path that he takes.” 

Creole:     Bon, nou eseye fè lyezon ant nouvo testaman an ak chak ka nou jwenn nan liv Provèb la.
Well, we have tried to make connections to the gospels in every case out of the book of proverbs. 

Creole:     Jodi a nou pral li kèk nan epit yo ak prensip ki bay ladan yo sou zafè gason ak fi, sou zafè mari ak madanm.
Today, we are going to be looking at some of the letters and instructions regarding a man and woman, husbands and wives. 

Creole:     Nan premye Korentyen chapit 7 Pòl ekri.
In First Corinthians, Chapter 7, Paul is writing. 

Creole:     Li di, “Bon, sou sa ki konsène keksyon nou te poze m nan lèt nou an, wi yon nonm fè byen si li pa marye.”
He says, “Now about the questions you asked me in your letters. Yes, it is good to live a celibate life.” 

Creole:     Pòl ap di la a, “Se yon bon bagay pou yon moun pa bezwen gen okenn relasyon ak fanm, men sitèlman gen dezòd lachè deyò a, se pou chak gason gen madanm pa yo, e se pou chak fanm gen mari pa yo.”
Paul is saying, “It’s a good thing for a man to not need sexual relationships with a woman, but because there is so much sexual immorality, each man should have his own wife, and each woman should have her own husband.” 

Creole:     Menm nan epòk sa a de mil ane pase, yo te bay dezòd lachè anpil enpòtans.
Even at that time 2000 years ago, there was a great deal of emphasis on sexual immorality. 

Creole:     Bagay je nou renmen wè, lanvi nou santi nan kò nou, bagay sa yo pa nouvo.
The lust of the eyes, the lust of the flesh is not a new thing. 

Creole:     Yo te konn bay pwoblèm nan tan lontan tankou jounen jodi a.
It was happening back then, just as it is happening now. 

Creole:     Se poutèt sa Apot Pòl, menm si li pat gen madanm, di se yon bon bagay pou yon nonm gen yon madanm pou li ka proteje tèt li kont pwoblèm sa yo.
So the Apostle Paul, even though he lived apart without a wife, says that it is a good thing that a man has a wife so that he can be protected from these problems. 

Creole:    Li ekri nan vèsè premye Korentyen chapit 7.  
He writes in verse three of First Corinthians chapter 7. 

Creole:     Li di, “Piga mari a refize gen relasyon ak madanm li, se dwa madanm lan paske li marye ak li, piga tou madanm lan refize satisfè mari li.” 
He says, “The husband should not deprive the his wife of sexual intimacy, which is her right as a married woman, nor should the wife deprive her husband.” 

Creole:     Kounye a, eske sa pa gen sans nèt?
Now doesn’t that make absolute sense? 

Creole:     Si ou vle pase lwen dezòd lachè, se pou ou fè sa ou kapab pou mari ou osinon madanm ou jwenn satisfaksyon pou kò li.
If you want to avoid sexual immorality, make certain that the husband and the wife meet each other’s sexual needs. 

Creole:     Madanm nan bay mari a dwa sou kò li, epi tou mari a bay madanm nan dwa sou kò pa li tou.
The wife gives authority over her body to her husband, and the husband also gives authority over his body to his wife. 

Creole:     Se yon wout ki ale nan de sans, youn dwe gen respè pou lòt.
It’s a two-way street, each of them treating each other with respect. 

Creole:     Nan vèsè 5 lan gen yon pawòl ki trè klè:  “Piga youn nan nou refize lòt la lanmou.”
In verse 5, there is a very clear statement: “So do not deprive each other of sexual relations.” 

Creole:   “Sèl jan nou ka separe youn ak lòt se si nou tou lè de, mari ak madanm, te antann nou pou nou pa al nan relasyon pou yon bout tan, pou nou ka konsakre nou nan lapriyè.”
“The only exception to this rule would be the agreement of both husband and wife to refrain from sexual intimacy for a limited time, so that they can give themselves more completely to pray.” 

Creole:    Men yon okazyon, kote yon mari ak yon madanm ta ka pa al nan relasyon youn ak lòt.
Here is an instance where a husband and wife would refrain from sexual intimacy. 

Creole:     Se pou yo ka chache prezans Senyè ak tout yo menm, san moun pa deranje yo. 
It is so that they might seek the Lord more diligently, and more carefully. 

Creole:     Men fason ki nòmal pou yon madanm marye ak mesye marye li viv ansanm, se lè youn bay lòt la otorite sou kò pa li, poutèt pou mari oubyen madanm nan pa gen okenn nesesite al chache afeksyon nan men yon lòt moun.
But the normal way for a married woman and a married man to relate to each other is that they give authority over each others bodies to each other, so that there would be no need for the man or for the woman to seek sexual satisfaction outside of marriage. 

Creole:     Men, menm si yo fè ve sa a pou yo pa al nan relasyon ansanm, pawòl la di apre sa fòk yo tounen ansanm ankò, pou satan pa jwenn kote pou tante yo si yo pèdi kontwòl kò yo.
But even if they do take this vow to abstain from intimacy, it says afterwards they should come together again, that Satan wouldn’t be able to tempt them, because of lack of self-control. 

Creole:     Kounye a, Bib la trè klè, li klè nèt la a sou zafè relasyon gason ak fi, ak sou kouman pou nou pa tonbe nan sitiyason yo esplike sou fanm adiltè a nan Provèb chapit 5.
Now, the Bible is being extremely clear, extremely clear here regarding issues of sexuality and how to avoid the immoral woman situation that is found in Proverbs chapter 5. 

Creole:     Mwen vle fè yon ti leve sijè a pi wo kounye a, Mwen vle montre yon pati nan sajès Bondye ki pa parèt aklè devan je nou lè nou annik gade vèsè sa yo.
I’d like to take it up just a little bit higher though. I’d like to show some of the wisdom of God that isn’t immediately clear in just looking at these verses. 

Creole:     Nou dwe mete plizyè pati nan Bib la youn anfas lòt pou nou wè sa Senyè a vle di.
We have to compare scripture to scripture and see what the mind of the Lord is. 

Creole:     Nan premye Timote chapit 3, Pòl di nou moun k ap ede nan legliz la dwe yon nonm yo pa jwenn anyen pou repwoche madanm li.
 In Timothy, Chapter 3, Paul tells us that an elder must be a man whose life cannot be spoken against. 

Creole:     Se pou li sensè ak madanm li.
He must be faithful to his wife. 

Creole:     Jis kote nou rive la a nan Provèb chapit 5 lan, nou ka panse yon moun sense anvè madanm li se lè li pa al nan relasyon fi ak gason ak okenn lòt fi.
So far, as we have looked at Proverbs, Chapter 5, we would think of that faithfulness to his wife as being a matter of not having sexual relationships with any other woman. 

Creole:     Li dwe kontwole tèt li, menmen yon vi san repwòch epi pou tout moun pale byen de li.
He must exhibit self-control, live wisely and have a good reputation. 

Creole:     Sa se vre, yon moun legliz, yon ansyen, yon pastè, yon dyak pa t ap gen bon repitasyon si li t ap kouri dèyè fi ki pa madanm li, fi k ap mennen movèz vi.
Obviously a churchman, an elder, pastor, deacon wouldn’t have much of a reputation if her were running around with other women, if he were seeking the immoral woman. 

Creole:     Men pawòl la al pi lwen pase sèlman kenbe tèt ou pou pa al nan relasyon ak lòt fi.
But there is more to it, than just refraining from having relationships with another woman. 

Creole:     Nou te pale kèk jou pase de “sa ou dwe fè” yo ak “sa ou pa dwe fè” yo.
We have talked previously about the “thou shalt nots” and the “thou shalts.” 

Creole:     Ou pa dwe kole kò ou twòp oubyen gen relasyon gason ak fi ak moun ki pa madanm ou.
Thou shalt not have intimate sexual intimacy or relationships with another woman. 

Creole:     Yon ansyen dwe yon moun ki kontwole lavi li.  Li dwe gen yon sèl madanm.  Li dwe karese madanm li.  Men sa a se sa “ou pa dwe fè”.
An elder must be a man whose life is under control. He only has one wife. He pays his attention to her. But that’s the “thou shalt not”. 

Creole:     Si nou gade nan sa ou dwe fè yo, nou wè mari a gen yon pi gwo responsabilite ankò.
On the “thou shalt” side of things, the husband has a greater commission. 

Creole:     Gade ak nou nan Efezyen, chapit 5 vèsè 25 rive 28.
Look with us in Ephesians, Chapter 5, verses 25 through 28. 

Creole:     “Mari yo, renmen madanm nou tankou Kris la te renmen legliz la jis li te bay tèt li pou li.”
 “Husbands, love your wives even as Christ also loved the church and gave himself for it.” 

Creole:     Sa a pa gen “ou pa dwe fè” ladan l.
Now this is not a mere “Thou shalt not”. 

Creole:     Se pa sèlman yon zafè de pa ale dèyè fi pye lejè deyò a.
This is not just a matter of not chasing after the immoral woman. 

Creole:     Sa se yon kòmandman ki gen anpil pisans.
It is a powerful commandment here. 

Creole:     “Mari yo, se pou nou renmen madanm tankou Jezu renmen legliz la jis li te bay tèt li pou li.”
 “Husbands, love your wives even as Christ loved the church and gave himself for it.” 

Creole:     Pòl kontinye ankò.  Koute.
 Paul goes on. Listen. 

Creole:     “Se pou li te ka pwòpte li.”  L ap pale de mete legliz la apa pou Bondye.
“That he might sanctify it.” He is referring to sanctifying the church. 

Creole:     E li lave li, men se nan dlo ak pawòl li li lave li.”
“and cleanse it but by the washing with the water by the word.” 

Creole:     Siman n ap poze tèt nou kèk keksyon tankou sa sa vle di.  Sa yon ti jan yon bagay espirityèl lè l di pou li ka santifye li
There may be some question in our minds as to what this means. This is kind of a religious word here, that he might sanctify it.  

Creole:     Kisa sa vle di, “ . . . lave li ak dlo pawòl li a”?
What does it mean, “…wash it by the water of the word”?

Creole:     Sa a mande yon ti konpreyansyon.
This requires a little understanding. 

Creole:     Pou netwaye yon bagay, nan sans biblik, se mete li apa pou Bondye.
To sanctify something, in a Biblical sense, is to set it apart for God. 

Creole:     Netwaye se mete apa pou Bondye, sa vle di bagay ou netwaye a pral vin san defo.
Sanctification is a setting apart for God, saying that this thing is now holy. 

Creole:     Lè ou netwaye yon bagay, yon moun, sa ou netwaye vin gen pou devwa leve Bondye byen wo. 
The purpose of this object, this person, this act, what ever it is that is being sanctified, is to glorify God. 

Creole:     Mari yo resevwa lòd la a, pou yo mete madanm yo apa pou Bondye ka leve byen wo nan lavi yo.
Husbands are here commanded to set their wives apart, that God would be delighted in them. 

Creole:     Nou fè sa nan lave yo nan dlo ak pawòl Bondye.
We do this with the washing of the water by the word. 

Creole:     Mari yo, youn nan bagay ki gen plis pisans ou ka fè pou rann lavi madanm ou vin pwòp e mete li apa pou Bondye se lè ou li pawòl Bondye a ba li.
Husbands, one of the most powerful things that you can do to see to it that your wife is sanctified and set apart for God is to read to her the word of God. 

Creole:     Wi, li pawòl Bondye a ba li.  Ou pa bezwen yon predikatè.
Yes, read to her the word of God. You don’t have to be a preacher. 

Creole:    ou pa bezwen yon pwofesè pou li pawòl Bondye a ba madanm ou. 
You don’t have to be a teacher to read the word of God to your wife. 

Creole:     Eske ou te janm pran tan pou li pawòl Bondye a ba madanm ou?
Have you taken time to read the word of God to your wife? 

Creole:     M konseye w se fè sa m di w la chak jou Bondye mete.
My recommendation is that it be done on a daily basis.  

Creole:     Bon, mwen menm m pa li pawòl la ba madanm mwen chak jou, men nou te aprann pandan tout tan nou gen ansanm lan enpòtans pou n fè sa.
Now I don’t always read to my wife every day, but we have learned in the course of our marriage the value of doing it. 

Creole:     chak fwa sa posib e chak fwa nou ka rankontre ansanm, nou fè yon efò pou n chita ansanm, m ouvè Bib la e m li ba li, men limenm tou li li ban mwen.
As it is possible, and when we can get together, we make a point of sitting down, opening the Book up and I read to her, but also she reads to me. 

Creole:     Li lave mwen ak Pawòl Bondye a e mwen lave li ak pawòl Bondye a tou.
She washes me by the water of the word, and I wash her by the water of the word. 

Creole:     Rezon ki fè nou fè sa se akoz prensip ki nan liv Efezyen kote Pòl di nou dwe renmen madanm nou menm jan Kris la renmen legliz la. 
The reason we do this is because of the instructions in Ephesians where Paul says we are to love our wife even as Christ loved the church. 

Creole:     Dyòb Kris la kounye a se fè legliz la parèt devan Li nan tout bèl pouvwa li san okenn tach, san okenn pli, ni okenn bagay ki sanble ak sa yo, men pou li kapab pwòp san okenn defo.
Christ’s job now is to present the church to Himself as a glorious church, not having a spot or a wrinkle or any such thing, but that it might be holy and without blemish. 

Creole:     Pòl kontinye pou l di: “Se pou mari yo renmen madanm yo tankou yo renmen pwòp tèt yo.
Paul goes on and says, “So ought men to love their wives as their own bodies. 

Creole:     Moun ki renmen madanm renmen tèt pa l tou.”
He that loves his wife loves himself.” 

Creole:     Annou sezi imaj la byen.  Jezu renmen legliz la.
Get the picture. Christ loves the church. 

Creole:     Li gen yon bi.  Li gen yon objektif.  Li gen yon plan.
He has an intention. He has a purpose. He has a plan. 

Creole:     Li pral mete manmzèl apa, legliz la.  Li pral lave li.
He is going to set her apart, the church. He is going to wash her. 

Creole:    Li pral pwòpte li.  Li pral prepare yon bèl madan marye ki bon nèt, ak bèl pouvwa li. 
He is going to cleanse her. He is going to prepare a perfect, a glorious and a beautiful bride. 

Creole:   Epi Pòl ekri mesye marye andedan legliz la, li di yo, “e ou menm tou, ou dwe fè menm bagay la pou madanm ou”.  
Then Paul writing to the men in the church says, “And you are supposed to be doing the same thing with your wife.” 

Creole:     “Ou dwe fè madanm ou bèl anpil.”
 “You are supposed to be making her beautiful.” 

Creole:     Se sa egzakteman l ap di.
That is exactly what it is saying. 

Creole:     Travay nou kòm mari se pa sèlman madanm tout sa li bezwen.
Our job as a husband is not just to provide financially. 

Creole:     Travay nou se pa sèlman pote chèk mwa a lakay la, men travay nou se fè madanm nou bèl.
Our job is not just to bring home the pay check, but our job is to make our wife beautiful. 

Creole:     Petèt ou mande tèt ou,bon kouman pou m fè renmen madanm mwen ki pa menm bèl la.
You say to yourself, well, how can I love her when she is just not very pretty? 

Creole:     Li gen move konpòtman.
Her attitude stinks. 

Creole:     Sa se vre, pa vre?  Kèk nan nou gen de madanm ki vrèman fè bagay ki fè moun anvi vomi.
That is real isn’t it? Some of us have got wives whose attitudes just plain stink. 

Creole:     Yo dwòl epi moun pa ka viv bò kote yo.  Y ap plenyen depi l fè jou pou jis y al dòmi.
They are rough and difficult to get along with. They are complaining all the time. 

Creole:     Yo kritike tout bagay.  Yo mande w sa ou pa posede.
 They are critical. They are demanding. 

Creole:     Wi, nou menm mesye kap koute m kounye a.  Gen nan nou ki gen madanm ki renmen plenyen, k ap kritike toutan e ki pa janm satisfè.
Yes, some of you men hear me now. Some of you have wives that are complaining, critical and demanding. 

Creole:     Menm si ou pa vle kwè m, madanm mwen konn menm rive fè kèk nan bagay sa yo tou.
Believe it or not, my wife has even done a few of those things. 

Creole:     Se yon bagay ki nan lòm, swa fi swa gason, pou yo fè jan de bagay sa yo.
It is built into the nature and heart of men and women to be like that. 

Creole:     Kouman yo te fè vin konsa?  Obyen de preferans, kouman pou nou chanje yo?
How did they get like that? Or better yet, how can we unravel that. 

Creole:     Nou ka chanje yo lè nou renmen yo, lè nou mete yo apa e lave yo ak pawòl la, epi fè yo pwòp e san defo. 
We can unravel it by loving our wives, and setting them apart and washing them with the word, and making them clean and holy. 

Creole:     Nou pral wè pi lwen nan liv Provèb la kouman lang ki nan bouch nou a ka fè byen e touye an menm tan.
We will see later on in the book of Proverbs that the tongue has the power both to build and to kill. 

Creole:     Ak lang nou, nou ka swa konstwi oubyen kraze.
With our tongue, we can either edify or destroy. 

Creole:     Jodi a, m vle di nou sa anfas mesye yo, Li pa sifi pou sèlman “pa” kouri dèyè fanm pye lejè.
I want to challenge you men this morning. It is not enough just to “not” seek after the immoral woman. 

Creole:     Gen yon lòt kòmandman, yon kòmandman ki pi gwo.
There is a further commandment, higher commandment. 

Creole:     Se pou ou renmen madanm ou.  Se pou ou renmen li ak bouch ou.
Love your wife. Love her with your mouth. 

Creole:     Di l pawòl ou konnen ki ka ankouraje l e k ap ede l konstwi vi li.
Say things to her that edify her and that build her up. 

Creole:     Pale li de sa ki bon nan li, e fèt atansyon pou pa blese l lè w ap di l sa ki pa bon nan li.
Speak to her about her strengths, and be careful about mentioning her weaknesses. 

Creole:     Priye pou li.  Li pawòl Bondye a ba li.  Lave li ak dlo pawòl Bondye a.
Pray for her. Read to her the word of God. Wash her with the water of the word. 

Creole:     Kreye yon byennèt lakay li, ki va fè lavi ou vin vrèman pi bèl.
Create in her a lovely being, one that will make your life just truly wonderful. 

Creole:     Mari renmen madanm ou nan tout sikonstans.  Sa se pawòl Bondye.
Husbands love your wives in every way. This is the word of the Lord.


